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GETRAG B.V. Co. KG
Hermann-Hagenmeyer Sfrasse, 1
74199 UNTERGRUPPENBACH
GERMANY V.A.T. id no. IT00135049997

A MAGNA

Lettera di vettura internazionale

N 23462

/51470

Questo trasporto &
sotfomesso, nonostante
gualungue clausula
contraria alla convenzione
relativa al contratto di
trasporto internazionale di
merci sy strada

Via dej Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari}
Partita IVA 04886850728

Tipo mezzo

Furgone

2 Destinatario 0 16 Trasportatore
Stab.di RENAULT TECHNIC
Aviatorilor St 1 ’
1355000 - Titu Jud.Dambovita ‘
ROMANIA .
3 Luogo previsto per lu consegna 17 Traspertatori successivi
Stab.di RENAULT TECHNIC
Aviatorilor St 1
1355000 - Titu Jud.Dambovita
ROMANIA
4 Luogo e data della presa 18 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Via dei Ciclamini,4
026 Modugno (Bari) 26/07/2019
Italia . v
6 Contrassegni e numeri 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol m3
3 Documentl aliegatt Gearboxes for car assembly .
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7195768 320104136R 12 PZ 3 Cartone 4 pc 975
] * * .
Classe Cifra Lettera ADR 3 co lh 975,00 Kg
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: Mittente Valuta Destinatario
, Pregzo trasporta
i Abboramento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
O Franco O Assegnato Maggiorazioni
ﬁ Supplementi
Pycompilsto a Totale
Modugno (Bari) - Italia 26/07/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e fimbro del, 24 Merce ricevuta
In nome e per conto del mittente
Al .
AN MAGNA Luogo Data

Firma e timbro del destinatario

Whei performing transpori activities, the carrier is obliged to comply with the rnles existing in terms of rond traffic aud especiatly those related to the content of the following articles of the
Law Decree 30/4/92, ur, 285 and following amendments: art. 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the load on the velicles; art. 174 —driving duration of the vehicles. The activities of
loading of the goods and distribution of the foad on the axles is to be borne exclusively by the carrler whicl must make sure they are safely fastened by means of specific belts and/or straps
and everything related to road transport according to the safety rules provided, Particularly, the carrier is obliged to check personally that the goods are loaded in such a way to offer the
maxinnem sefety during transportation; mareover it does not have to exceed any weight limlits of the vehicle and dimensions. The contractor and/or recipient ure not Neble for any failure to
comply witl the Instructions, with explicit obligation to indenmnify the Custamer and/or the Recipient against any penally received for the non-compliance with the lmw and excep! far the

repetition for additional payments,

.
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ibunat de Commige

\
& merchandise or bn case of late delivery, s imited to the amount of wmpcnsek:\

st limitde au montant de [Endemnité. w&u_e par (¢ contrat type. Toutes contestations reidvent de 1a compétence exclusive du T

Que nous agissions en %nt que Transporteur ou commisslonnalre de transport, netse respondabiflié en cas de peric o avane survenur sux marchandises u tn s de
dont deped le sibge de 12 soclelf figurant au "denneur d'ordre’

I NATIONAL
sttard de divaison,

5= exemplgire destiné ou remettant fors de I'enlévement

<
2 5 For the sender at calfection time
g:_; 5. Kopie fiir den Versender 1 9 9 D 5 5 5 9 ll' 3
E"E. Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur
] ~
o Raison Sociale! N ,}p T
EE Name {Firma P i F
'§'§ Adresse -Address
_3 Adresse
22 | NTVA- VAT - USt-ldNr we carry trust -—
SE£E| Res- Cofeg- HiB d - ikl
Egé .r?eglcncclﬁrach name/Name Agentur Flash Order P“;’) QZ 7 3 = T - If : = p
S22 National D Internationat Date l Datum |(jt:\r‘|“@ gt |l| ¥ iul
o
H

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

S T4 T BT T

AACIEN 51 CP

] Réstrves éventuelles- Reservafions and observations - Bemerkungen: Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen:

:gi . (- S W 4
5%%% Raison saciale - Home - Firma: mﬁ”"matﬂ'namﬁ'ﬁ’ma'ﬁc Sdoh At e 7T
E‘.E EE Date et heure d'arrivée - Arvival Date and Time - Ankanfiszeit und Datum: Diate et heure d'anrivée - Arival Date and Time 2t Belivesy - Ankunfiszeit und Satvm : 68T 08
E “;'E § Date e heure de départ ~ Departure Date and Time - Abfahrtszeit und Datum: Date ek heure de départ - Departure Date and Time at Belivery - Abfahriszeit und Datum
Egg'% Adresse de prise en change de fa mamhandise ~ Pick Up Address - Abholadnesie . Adresse ﬂdrﬂs-%ustclladrrss: : S — . .
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§_§ NOM DU SIGNATAIRE - RAME OF THE SENDER - NAME DES Ummﬂcm . - NOM T SIGNAFAIRE - HAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTERZEICHNERS:
223 . ) Magna PT S.p.A. .
gié SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR Via dei Ciclamini, 4 SIGNATURE:
SIGNATURE OF THE SENDER: 70026 MODUGNO (BA) UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS :
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: ~ bk )
s - . e s i {Gefahrgut
Quantitéf | Conditionnemen Yolume Poids{ | Description/Beschreibung | | Prix du Transport International [ Marﬁ-':andms Dgﬂﬂ"alfs?‘,{_lnangmus Goads
Quanti t Packapi LxLxH Weight/ international T rt Charge / " o e
.::nzalht}r] j’:rpcacakgulgg, . Ahrsussun)g:n G:\:rgicht |:t:rmn:t%gﬂglerr-?:asﬁ;punp:ig; I:l ::in D}:S ﬂﬁ :'
) Smy e o o : Classe, Class, Klasse . ..
P Fvie Ifz b # {?@ ¢ ‘3] u”:’n I?nsmn' Pn{ltharge]?;ls a. Gra;::e E:nsljallaags:.el’ackaglng Group, Transportverpackung ...
L‘ # Frais Accesaires Additional FeesfZulitzliche Transport sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/
Gebiihren Temperaturgefihrte Transporte

de Transpart

Nen Oui: Température:...

1. 2. 3. 4.
Oroits de dovaneCustom Duties[Zollgeblihren D No D Yes: Temperatura:...

ique

Document Un

jg i internat.

{

fiber den

des Dbereink

te-the Convention o the Contract for the intemational Carriage of goods by rozd [CMA),

ig fen

+

e transpart et soumds, nonbstant toute clause contraire, 3 [2 Canvention relative au contrat de trarsport internatidnai de marchandises par route |LMHL

This camizge i subject notwithstanding any dause to the eontrary,

Biese Befdrderung unterdlegt trotz einer geg

Stralengdterverkehe {CMRY

i . Nein Ja:  Temperatur:...
m Autres Fais{Other Charges/Sonstige Gebiihren Doc. AnnexesfAnnexed Doc. [belgefigten Untertagen ...
il
. . . - Rupture de C|
Ll 1* Transporteur f 1st Succesive Carrier / 1. Transporteur T,ail:ﬂ;::eﬂ: ﬂﬁ;ﬂ;‘;ag 2° Transporteur [ 2nd Succesive Carrier f 2. Transparteur Tran';ﬂi:::mi ,J‘;ﬂﬁ;ag
- 1—2" -3
) EfWD [3 [ ————
Flash Code: &;’U f‘{ ? ‘:}' AHERENN Flash Code: ALNHEREIW
.
EE | Raison Sociate/ Date/Datum: Raison Soclale/ DatefDatum:
g Name /Firma: dAntive du 1*Transp. Name /Firma: o'Arrivé du 2°Transp.
2 ?.EQ' F ooy A Arrival of 15t Carrier weefooefur Arival of 2nd Cargier +oif oo ufrse
& A4 s p
-'E E Adresse-Telf ¥ «f‘ {:} ! m(‘# £ { f!f Ankunft, 1. Trnsporteur T1CTWEID Adresse-Tel/ Ankunft Z Transporteur (JCTh O
i Adress-Tel: P DatefDatim: Adress-Tel: Date/Datum:
a.%’ P ) L e d'Arivé du 2*Transp. 1ol ! dlarrivé ?u 3Transp. tod
= H rl + n " . - .
w3 Siren/ her/ = B Amrival of 2st Carrier -.-f---/v.. | SirenfRegistration number, Arrival of 3rd Carrfer ool euufen e
% § AmttieBEcKennzei ¢ “”QL F ; L Ankunft 2 Transportenr [1IMB00 | Amgliches Kennzeichen: Ankunft 3. Transparteur [JTTh 0]
25 & & o R DatefDatum: DatefDatum:
E\é Résth ;a;’fmlﬁfgaﬂﬂ . -\[ de Degart du 2Transp. Réserves/Qbservations/ de Depark du 3*Transp.
Iz Be, %@Eﬁ’é };M y; Degature of 20d Camiee ++»f+.-f... | Bemerkungen: Departure of 3rd Carier ~--vefves
EE 57 B . Akabrt 3. Tangpertewr — (J00 00 Mfahrtd Tmnspeter  (0hOD0
= . 7 - . .
§§ g | Signatife Qbservations/ Signature/Unterschrift: Dbservations/
g";‘ g Bemerkungen: Bemerkungen:
E X X
EES
555 3* Transportevr f 3rd Succesive Carrier [ 3. Transporteur T,;:Eﬁ%::cﬂ: ICL?:-lrs%;!lag 4= Transporteur { 4th Succesive Carrier [ 4. Transporteur précisions
\EEE 3t g Comp!emergair:s
2E WHERE/WO . Remarl
= 3 E Flash Code: N B Flash Code: Bemerkungen
oy [
§ ‘E Raison Sociale/ Date/Datum: Raison Sociale/
ez ¥ | Name/Frma: d'Amrivé & 3°Transp. Mame [Firma:
g5e Actival of 3rd Careier +<ufuo-fooo
E. E | Adresse-Telf Ankunft 3. Transportewr [T Th OO Adresse-Tel/
38| Adress-Tel: DtefDatum; Adress-Tel:
L % d'Anivé du 4Transp.
%% & | Siren/Registration number/ Actival of 4th Carrier .-+f--[o- | Siren/Registration numberf
E#% | Amtliches Kennzeichen: Aakunt & Transporteur LILINDILY |- Amtliches Kennaeichen:
8%
2 Date/Datum: .
53 £ | RéservesfObservations/ de Dq;'artdu £Transp. Réserves/Observations/ )
25%| Bemerkungen: Beparture of 4th Camier +--feeafons Bemerkungen:
2 Abfabrt 4. Transportewr (IR 30
Signaturef/Unterschrift: Observations/ Signaturef/Unterschrift:
Bemerkungen:

Q INTERNATIONAL

17ex. desting & FLASH {3 retourner par le dernier transporteur] - 2~ ex, destiné au demier transporteur - 3= ex, destiné au 1% transp'a‘ortcur - 4=ex, destiné au destinataire final - 5 ex. destiné au remettant lors de Fenlévement
1% copy for FLASH (to be returned by the final carrier) - 2™ copy for the last carrier - 3* copy for the 1% carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at callection time
1. Kopie filr Flash {vom letzten Tranporteur einzuschicken) - 2, Kopie filr den letzten Transporteur - 3. Kopie filr den ersten Transperteur = 4. Kopie fitr den Empfanger - 5. Kople fur den Versender J



